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aon bA‘m.c‘ Arze Lom,” anr an 5apyiin.

211« Eé)oIn o-cf AN Alrneant a ma-
TAC azuy mA Teunany i amaé oam|
nac Fusl a1 ojabal 40’ pocad cabAIRFID|
me pejdne bnoés ouyc.” :

O'éjy5 an 3anrin b cornodcursée
Ar majorn oja Dafinals 15 1é A 1agr
Asur 5lan ré é ¥éin.  Kjon rcao vé in
TIn 50 n-oeacard vé ©-cy Ay réjpeul A-
3Ur O ré A flj5e yuay le b- na b-
aloona.  Lejs an razanc an Aynann a-
Jur A3 TADAINT vheul uajd oon pobul
V1N Y€ nalb an sanrin cornoccujsce
AT10 1. Oubant An 54nriln 30 npajb,
341190 350 leopn ©0.

"% sapyin corncécursce,’ Anpy An
TA3ANT, TA a1 ©jaAbAl 40" pocad anoyr,”

“Ni'n [nil an ojabal am’ p6cad 1 o-
Tj5e 08,” anr an zaprin.

“Cjonut A 35e0bajd cii veunad amac
0am naé vujl & an o0jabal a0’ pocad?”
“Heobard mé 50 majT,” Any AN 5anTiN,
CloNuUY A berdeat an Diahal am’ pSca
nuajn naé Fu)l aon pécad onm.”

“ofjapaé a luan’ any an rAZARc
lejy an nzanyiny, “ma tejdeann il 50 ©-
Tf A1 T)% 50.©-Cf ME A5UY carin a bejd
A5AT AZUY 541 a0n ¢Ardn A bejd A54T
TADAINY O mEé an péjdne b3 rin oujc.”

O'ymeis an sanyin ©1a lusn Azuy
ffon Ycao 1€ 50 n-oeata)d ré 30 TG
5eaca An G-raj3amnc. O an rajzanc a3
¥aIne ajn 350 b-rejceoéadh yé ceadc é;
®f cor lejy ajn an m ban asuy cor an
AN 5-0A1’3«r], NuA]Il éOﬂnA]TlC Al TAZANG
& ¢pom 1é A3 5ane.

“91 sapriiny cornoécupste, Any Af
TABANG, "Gap 50 ©-T] Mé mapac Ajuy
bjod euvac Anc Asur ni bjod euvaé
OnT AFUY Tabajp¥|d mé an culajd le na
¢éjle tuyc.”

O'jmeérs an 5anprin o'y cuard 1é 0-T)
1ar541€ ©1ARNA1D YTlall Te 1ljon bann-
Anaé. Daim ré 5a¢ son rndjée oer na
rean-euva)he bj ajnoe; (A8 Té An vean-
1jon ajn A énojcean, a3uy by euoAl AR

&

a na ywt, Munster equivalent for naé
" pyujl See O'Donovan s Gram.

b For v.yejcreat r

“00 ¢oralb,

AZUY 1] 1a1d euoac A Annyy.

CTuz an razanc any culajd At YA
6 10 B14a15 111,

Tan é)r an éulajd nuad d'Fasagls
man thbnAmAn, tAnjc An-cajddre A
AZUT bj meay mon aj5e s 1éj1. Of ¥i-
1ea: 1545411 1A10 A5UY ¢uald 1é 50 O-
c! € ¢um 4 bejdead ré canc lejy. Legs
Te Aln 4 be1t an-yymplide 50 bB-Fas4d
mor. A nin amac.  Kuan éuayd vé ar-
TGeAC D T) A1 TJ5 bf An pile lejsearn lea-
bajr &3 a1 CONUY.
~ O1a 0ujc Fjn A Ti5e,” anr an 5any-
fi1.

. Njyean an gje mé,” anr an yyle,
Ac‘r n5 an cpse”

Jr breas an leadap & 11 A3545,” an

Tre 1I1n.

i “_N)‘ leaban a éujze 8, anr an yjle,
Ac e13.")

JY bneA' AN NOIPAHO Wu~—

ARy A1 3AnYD.
“Kf bpoza 140" ARY 41 ¥ile, “aé vo-
can doyn.”

Tamic 53aDAn 4 b AYT)5 50 ©°T) Al
oonpur ajn éloy na cajnce €6, o'reuc A
SARTIN AJn A5UYT & DUDAJRT “Iy bpeas
an 500an & 110

“KIf satan & & éujze,” anr 4An ¥iles
“aé rojoim.” Tamis cajlin 65 amac.

“Ir bpeas an cajljn 63 195ean 1 111
434T," AnY AN 5471,

[Le vejt teanca ]

) Pronounced, fella,

[These pieces from the “bunngesn” are
m the Waterford idiom, —Ed. G-.]

six admirals of the

During the past fifty.years,
ish m . S y Catholio

British navy have been received into the
(‘aurch.

In Bavaria, Baden, Denmark, Sweden and Wur
temburg there is not a single adult who is not able
to read and write.

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs.
Vinlow's SOOTHING SYRUP For Your Chil-
dren While Catting Teeth. EEED THZE

It soothes the child, softens the gums,: allays

| 41l pain, eures wind colic, and is the best remedy

&, Munster freats a
good many verbs as if from y5y Stems.

tor diarrhoea.
‘LwENTY-FIyE CENTS & BOTTLE, i/« 4 0
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A TAJY SjHTE IR OO TuuWbLL

. (From Edward Walsh—and one of his best.)

2l TAm rince ajn ©0 Euamba,
Uy 00 5eadajn Ay 50 rion mé;
V4 m-bejdead ban oo i larm '54am,
i rsanrainn leac cojdde,
21 1bajljn a5ur ANYTACT,
Jr am oatyyra luyse leac,
TA bolad ruan na cnpad onm,
Dat 14 5né1ne ‘v na 5a018e |

cd clé s mo c¢pojdert,

'CA ljonca 1é 5nat duig,
Ljonnoud ajn caod pjor oe

Cortt) cjan oubd le y-ajnne,
22 vajnjon Aon 1jd daty,

'S 50 5-claojdyread an biy mé,
bépdeaora m' rjos-340)ce,

ROAD t-fo1 &)1+ & 0A1TAH |

HNuajn 1+ ©0)5 le mo fumein
50 m-bjdimre ajn mo leaba ;
Ajn ©o Euamba read bjo1m rince
é bydée 50 majojon;
25 cun rjor mo énuadcay,
'S 43 cnuad-50l 50 D4AIN3100,
Tne mo ¢ayljn cjuyy, youmas,
0o adad ljom na leand|

An cuyinn leacra an ojtée
Oo bdjora 'sur cura,
FA dun an énany onajsngs,
'S an ojtée a3 cun cujrne;
. Ceuomolad le hJora
HNaé n-oednnaman an millead,
'S 50 v-¥ujl 0o éondyy a150eana)r
Na cnann rojlive ay vo éopyne!

Ga na rasainc ' na bpajéne
546 1A Yom A b-rejns,
Do ¢jonn deit A 1514 leac,
21 615-bean, Jr cii mand;
Déanyajgy yorsad ajm an n5401€ dujc
'S ojomn DUt 6 'y d-reantainy ;
215ur‘cﬂfnmb seun mo énojderi
Gl dejt 1jor annra o-calamm!

UABA’W. ©0 mallaéc 0o r‘anCAi;M'l.
S Anndr) c-adagn,

H

| op

S
S 4 majnjon ©00' CAINTS
50 léneac na rearar;
Nan 18)5 oam & porad
'S ©ii beo '5am AD bdeata,
A5Ur §AG NJARNFAINYN WAL TPRE leat,
2l¢ leat-caod oo leabta !

Translation,
£ LIE ON THY TOMB.

From the cold sod that’s o’er you
I never shall sever—
Were my hands twined in your’s, love,
I’d hold them for ever—
My fondest. my fairest,
We may now sleep together,
I’ve the cold earth’s damp odor,
And I’m worn from the weather !

This heart, fill’d with fondness,
Is wounded and weary ;
A dark gulf beneath it
Yawans jet-black and dreary—
When death comes, a victor,
In mercy to greet me,
On the wings of the whirlwind
In the wild wastes you’ll meet me !

When the folk of my household
Suppose I am sleeping,
On your cold grave, till morning,
The lone watch I’m keeping ;
My grief to the night wind,
For the mild maid to render,
Who was my betrothed
Since infaney tender !

Remember the lone night

I last spent with you, love,
Beneath the dark sloe-tree,

When the icy wind blew, love—
High praise to the Saviour

No sinsstain had found you,
That your virginal glory

Shines brightly before you !

The priests and the friars
Are ceaselessly chiding,
That I love a young maiden
In life not abiding—
O ! I’d shelter and shield you,
If wild storms were swelling,
And O ! my wrecked hope, p
That the cold earth’s your dwelling ?
Alas, for your father,
Aad also your mother,
And all your relatious,
Your sister and brother,
Who gave to you sorrow,
And the grave 'neath the willow,
While I crav'd, as your portion,
Bat to share your chaste pilliw |

Let each subscriber secure one or two
more ahd thus double the circulation
of the (Gael, Follow the Rt Rev. Bish.
Becker's example, noted on back,
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